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«B YKpauHe» WM «HAa YKpauHe»?

3npaBcTBYyiTE, ApYy3bsi! Mens 30ByT Tamapa
XKuposa. S duonor, npernonaBareib
PYCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTpaHHOTO. Mou
CTYACHTBI YaCTO CIPAIIMBAIOT MEHS, KaK
IIPaBUJIBHO: «HA YKpPauHy» WIHA «B YKPauHy».

S pemmiia 3a1aTh 3TOT BOIIPOC YEJIOBEKY,
KOTOPBIH 711 MEHS ¥ 1711 MHOTUX MOUX
KOJIJIET SIBJISIETCSI OOJIBIIUM aBTOPUTETOM. DTO
CranucnaB YepHbIIOB, aBTOP CaMOT0
HOMYJIIPHOTO Y4eOHUKA PYCCKOTO SI35Ka JUIs
uHocTpanues «Iloexamu!».

T.: - Xouy cnipocuts y Cranuciasa,
CHELHATINCTA [0 PYCCKOMY fA3BIKY, (husonora,
KaK BCE-TAaKH IPABUIIbHO, «B YKpPauHe» WU
«Ha YkpauHe»? O4eHb CI0XKHBII BOIIPOC.

C.: - Ox, KaK 4acTo $ ChIIy 3TOT Bompoc!
Cnacu6o! 51 MHOTO pa3 Ha HETO OTBEYAT U
ceiiuac monpoOyro emi€ pas. Bel 3Haere, HaI0
CKa3aThb, YTO, BO-IIEPBbIX, 3TOT BOMPOC - MOI
OTBET Ha ATOT BOIIPOC - MEHSETCA IO/l OT roja.

Bomnpoc MHe 3a7a10T 4acToO U yK€ O4EHb
JABHO, YK€ JIET IeCATh, HaBepHoe. 1 oTBeT
MeHseTcs. PaHblile s yBepeHHO TOBOpHIL: « MBI
BCEr/1a TOBOPUIIM HA, MOKHO TOBOPUTB Hd.
[TonuTtnka He NOJKHA BIUATH HA A3BIK.»

HO, BO-IICPBLIX, K COKAJICHUIO, ITOJIUTHUKA
BJIMACT HA HAITY KM3Hb U Ha A3bIK KaK ee
qacCTb. BO-BTOpBIX, SA3BIK TOXKEC MCHACTCA,
J)KUBOM SI3bIK MEHSIECTCS.

[ToaToMy 51 XOuy CKa3aTh, YTO MBI BCETA
TOBOPHJIM TPAJAUIIMOHHO «HA YKpauHe».
Ceromns B opUIIMAILHON TOJUTHYECKON pedn

Hello, friends! My name is Tamara Zhirova. I
am a philologist, a teacher of Russian as a
foreign language. My students often ask me
what the correct form is: «aa Ykpauny» or «B
YKpauny».

I decided to ask this question to a person who
is - for me and for many colleagues of mine -
a great authority. This is Stanislav
Chernyshov, the author of the most popular
Russian textbook for foreigners «Iloexamu!»

T: - I want to ask Stanislav, a specialist in the
Russian language, a philologist what's the
correct form, «B YkpauHe» or «Ha YKpauHe»

S.: Oh, how often I hear this question! Thanks.
And I aswered to it many times and now I'll
try again. You know, I must say that firstly this
question, the answer to this question is
changing from year to year.

They 've been asking me this question often
and for a very long time, already for 10 years
or so, probably. And the answer is changing. |
used to confidently say: “We've been always
saying "Ha." You can say "nHa." Politics
should not affect the language.”

But firstly, unfortunately, politics does affect
our lives and the language as a part of it.
Secondly, the language is also changing,
living language is changing.

Therefore, | want to say that traditionally we
always used to say "Ha Ykpaune". Today in an
official political speech they normally use the




MPUHSTO YIIPOTPEOISATH MPEJIOT «BY.

51 X04y OMPOCUTH BCEX YYACTHUKOB TAKUX
JUCKYCCU ObIb CTIOKOWHEE U
no0OpoXxeNaTebHee, TOTOMY YTO JIFOIH,
KOTOPBIE HCTIONB3YIOT TOT WM HHOW TIPEJIOT,
OHHM MPOCTO MPHUBBIKJIA TaK TOBOPUTH. Kak
IIPABUIIO, OHU HE XOTAT HUKAKOTO 3J1a, OHH HE
XOTSIT HABPEIAUTHh HHA YEJIIOBEKY, HH CTpaHE.

S nymaro, 9TO CeroaHs, O4eHb MOXKET OBITh,
MBI IIPOCTO BUAUM U3MEHEHUE SI3BIKOBOU
HOPMBI. SI3bIKOBBIE HOPMBI MEHSIOTCS,
MEHSIOTCS Ha HalIuX mia3ax. Bor MHe moutn
50 ner, s BUIEN, KaK MI3MEHUJIACh B UEM-TO
HOPMa PYCCKOIO JINTEPATYPHOTrO A3bIKa. U,
BO3MOJKHO, 3/1ECh TOXXE MbI )KUBEM B MEPUO]
TaAKOTO U3MCHCHHUS. .

T.: bonsmoe ciacu60 CTaHHUCTIaBy 3a OTBET.
Ho nouemy ectb 1Ba BapuaHTta, «Ha
VYkpaune» u «B YkpanHe»? PaHblie Mbl Bce
roBopmin «Ha Ykpanae». Ho ¢pasa «na
VYkpauHe» npousoia ot ¢ppasbl «Ha
okpauHe». «Kpail» 3HaunuT «3aBUCUMBII
peruon». Ilocne Toro kak YkpauHna crana
HE3aBHCHUMBIM TOCYIapCTBOM, YKPAaUHCKOE
MPABUTEIBCTBO MOMPOCUIIO POCCUIICKOE
MPaBUTEIBCTBO U3MEHUTH HOPMY PYCCKOTO
si3p1Ka. D70 0610 B 1993 romy. U poccuiickoe
MPABUTENICTBO CTAJIO UCTOIB3BaTh GOPMY «B
VYkpaune» B 0pULIHATBHBIX JOKYMEHTaX.

Ho nonutrkum He onpenensiroT SI3bIKOBYO
HOpMY. SI3BIKOBasi HOpMa CKJIaJIbIBAETCS
VUCTOPUYECKU U U3MEHSIETCS HE 3a JIEHb, HE 3a
JIBa U JJaXKe HE 3a AeCATH JeT. Ecnu Be
MIOCMOTPUTE B POCCUICKUE CIIOBAPH,
JUTEpaTypHasi HOpMa MO-IIPEKHEMY «Ha
YKpauHe», HO OJIUTUYECKU KOPPEKTHBIN
BAPUAHT - «B YKpauHe». Mbl caMu MOXKEM
BBIOpATh 3TOT BApUAHT, €CJIM TO IS HAC
BakHO. bonbmoe cnacu6o 3a Baumanue. o
cBHUaHUs!

preposition "B".

I want to ask all participants of such
discussions to be more calm and friendly,
because people who use this or that
preposition, the are just used to say that. As a
rule they don’t mean any harm, they don't
want to harm eithera person, or a country.

I think today it's very possible, we are just
just witnessing the change of the language
norm. Language norms are changing,
changing in front of our eyes. I am almost 50
years old, I saw how the norm of the Russian
literary language changed in some way. And,
perhaps, here we are also living in a period of
such a change.

Thanks a lot to Stanislav for the answer.

But why are there two options, "Ha Ykpaune"
and "B Ykpaune"? We all used to say "Ha
VYkpaune" . But the phrase "Ha Ykpaune" came
from the phrase "on the outskirts" ("kpaii").
And "kpait" means "dependent region." After
Ukraine became an independent state, the
Ukrainian government asked the Russian
government to change the norm of the Russian
language. That was in 1993. And the Russian
government began to use the form "B
VYkpaune" in official documents.

But politicians do not define the language
norm. Language norm develops historically
and does not change within a day, neither
within 2 days , nor within even 10 years. If
you look in the Russian dictionaries literary
norm is still "na Ykpaune". But the politically
correct option is "B Ykpaune". We can choose
this option ourselves if it is important to us.
Thank you very much for your attention.
Goodbye!







